Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

eTla kanugonduno-ghaNTA

In the kRti ‘eTla kanugondunO’ — rAga ghaNTA (tALa cApu), Srl
tyAgarAja describes how prahlAda bemoans his fate and wails whether he will
ever be able to find the Lord.

P eTla kanugondunO Srl harini nEn(eTla)

A lcuTTara 2gaDiya dOvaku na madi IOni
jAli stelisi vibhunitO telpu vArin(eTla)

C1 dharalO kalugu sampadala rOsi tanuvunu
maraci harini kUDu mahArAjulaku gAka (eTla)

Cc2 malayani madamuna teliyak(u)NTini kAni
ala nADE sadayuni anusarincaka pOtinEn(eTla)

C3 cinna prAyamu nADE Srl hari pain(A)sa
konna jlvuDa kAnu kOdaNDa pANi nEn(eTla)

C4 I janmam(1) bhAgyam(l) sommul(e)lla
prayOjanamA tyAgarAja vinutuni nEn(eTla)

Gist
O kOdaNDa pANi!

How shall | find out Lord Srl hari?

Around me, for a distance of an (Indian) hour, how shall 1 find that
person who, understanding my mental grief, would convey to the Lord?

Excepting for those great personages, who -

rejecting possessions or acquisitions existing in this World, and
forgetting their bodies,

unite with Lord Srl hari,

how shall I find out Lord Srl hari?



I remained without knowing Him because of unremitting arrogance;

Alas! that day itself, | failed to adhere (to the path leading) to the
merciful Lord.

Am | not the one who fell in love with Lord Srl hari since my child-hood?

This life, these fortunes and these properties — are all these of any use?

How shall I find out Lord Srl hari - praised by tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P How (eTla) shall I (nEnu) (nEneTla) find out (kanugondunO) Lord Srl
hari (harini)?

A Around (cuTTara) me, for a distance (dOvaku) of an (Indian) hour
(gaDiya),

how shall I find that person (vArini) who, understanding (telisi) my (nA)
mental (madi I0Oni) grief (jAli), would convey (telpu) to the Lord (vibhunitO)?

C1 Excepting for (gAka) those great personages (mahArAjulaku), who -
rejecting (rOsi) (literally abhor) possessions or acquisitions (sampadala)
existing (kalugu) in this World (dharalO) and
forgetting (maraci) their bodies (tanuvunu),
unite (kUDu) with Lord Srl hari (harini),
how shall I find out Lord Srl hari?

Cc2 I remained (UNTini) without knowing (teliyaka) (teliyakuNTini) Him
because of unremitting (malayani) arrogance (madamuna); and (kAni)

Alas! that (ala) day itself (nADE), | failed to adhere (anusarincaka
pOtinE) (to the path leading) to the merciful Lord (sadayuni);

how shall I find out Lord Srl hari now?

C3 Am | not (kAnu) the one (jlvuDu) (literally living being) who fell in love
(Asa konna) with (paina) (literally on) (painAsa) Lord Srl hari since (hAADE) my
child-hood (cinna prAyamu) (literally young age), O Wielder (pANi) of bow
kOdaNDa?

How shall I (nEnu) find out Lord Srl hari?

C4 This (1) life (janmamu), these (1) (janmaml) fortunes (bhAgyamu) and
these (1) (bhAgyaml) properties (sommulu) — are all these (ella) of any use
(prayOjanamA)?

How shall I (nEnu) find out Lord Srl hari - praised (vinutuni) by
tyAgarAja?

Notes —
Variations -

1 — cuTTara — cuTlara : Similar word (cuTIAra) occurs in the kRti ‘eTIA
dorikitivO’ — rAga vasanta. However, the form of the word is not clear. The
nearest word is ‘cuTTu’. The ending of the word ‘ara’ may mean ‘half’. If ‘cuTTara’
is not a single word, then ‘ara’ would be combined with the ensuing word ‘gaDiya’
as ‘ara gaDiya’ — half hour — please also refer to notes below.

3 — telisi — telipi : As ‘telpu’ is occurring again (telpu VAri), this word
should be ‘telisi’ so that a suitable meaning could be derived.



References -

2 — gaDiya —(tamizh nAzhigai) duration of 24 minutes — As per Indian
tradition, a day consists of 60 hours (gaDiya) of 24 minutes each, as against 24
hours of 60 minutes each in Western System.

Comments -

2 — gaDiya dOva — As per Tamil Dictionary, 7.5 nAzhigai or 180 mins =1
kAdam (tamizh) - approx 10 miles or 16 km. Therefore, ‘gaDiya dOva’' is
approximately 2.1 km; ‘ara gaDiya dOva’ would be equivalent to 1.05 km.

This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayam’. In this
kRti, Srl tyAgarAja depicts how prahlAda yearns to behold the Lord.

Devanagari
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F2. ASAM A dAlad(F)vei HiA

3 TS WG STARSF (D)
3. fot v e off 'R U(Ew

e SIS T HIRUS T A(F2S)
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English with Special Characters

pa. etla kanugondund $ri harini n&(netla)

a. cuttara gadiya dovaku na madi 1on1
jali telist vibhunito telpu vari(netla)

cal. dharalo kalugu sampadala rosi tanuvunu
maraci harini kuidu maharajulaku gaka (etla)

ca2. malayani madamuna teliya(ku)ntini kani
ala nade sadayuni anusarinicaka potiné(netla)

ca3. cinna prayamu nade §ri hari pai(na)sa
konna jivuda kanu kodanda pani né(netla)



ca4. i janma(mi) bhagya(mi) sommu(le)lla
prayojanama tyagaraja vinutuni né(netla)

Telugu
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20 SO OIS ey TO(IY)
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3. D) (@000 @ @, 78 (T
§°0) #H 50 §cSep ed I(JY)

B4, 83 203() grerig(R) (B
[©TIred8° Begrore DD J(JQ)

Tamil
U Lo s@GarbgrGarm b anfleail CrGler o)
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g5. i e urs w) Genmbp(Glev)ee
UrCuirggerion swirsyrey ellangiet Cp(Gler o)

erliLigd san(HOsretGouGanmm oyflenw Bres?
1. apdleid, prfens cuéEE@, erearg Wwensdleflaerer
gurdbgl, @ HanbCsraflb CsfelCurenty

erliLigd san(HOsrarGouGenm?

2. yelulgyerer Glacdeumiseamer Gleumiss, 2 L adlenet
OB, Sflenwsd (O CLmHDHSmESEHsES6D
erliLg & sar(HOanarCeuGenm yflenw?

3. Ml Lsers Cemsdarme dwurdlmpCser; ojceng,



2a@Gp swretenar Meruporon CurCerGer;
erliLg & sar(HOanarCeuGenm yflenw?

4. Ay euwg WPHCa, oflufier Coereng
QarearL EauamdeCour mrer, CargeamL Lmenil?
Broe g s sarhOsratGeauGearm yflanw?

5. @uliiped, Q@UGLy, Qbs CersgHsEs6T Wb
vwesr U@Gwr? dursrreen CurhmiGeurene
BroeiLg & sambhOsrearGeuGem?
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Kannada
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Malayalam
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212. 22IM] aca)m e@all(8))englml &oml
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Assamese
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Gujarati
W, ed seallegall sl el2let e(dea)
. e ASU elag el Hle alla
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MR el g5 HelRlyAg 2Us (RHed)
AR, Hatulet Heyat dlau(g)Belet silst
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A3, (st Wy «us sl ez d(a)A
slal s slel sleRs ulel a(deat)
Ay, § veH(H{l) Ul A (d)ed
waloveil UPRRLY (Aeic(et d(d2A)
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¥ 0PQ 669 601Eq @l 914 6AI@
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QM- 67 dINg Ql6e §1 9@ 6dahd
6RIQ @146 @19 6@1e8 QI8 6Q(6Q6)
03 & AR QAIGHEI) 6AIGHERR

6@l GUIdaIa EQeR 6a(6Re)
Punjabi
U. BTH F5I6ES H IS &(32H)
. 9<3 3w 2=k &7 Hiw 8fs

Al 3fsfA fegfald 3Iuy = le(aes)




9. U988 I8l AHUES A 3585

Hafy Ifafs 98 HITHSS I (2<8)
92. Huuls HeHs 3fen(R)feefs afs

"B &3 ATHlG MEAvETd Uf3s(3es)
93. V& Y& &3 #f ofs d(&)m

o fles a6 dues Ul &(a<es)
98. € AsH(H) Som(H) FH(®)us

YAAGHT 3999 (€836 &(aTs)
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